Heb 7:4



- is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and changing the main thought.  With this we have the second person plural present active imperative from the verb THEWREW, which means “to come to the understanding of something: to notice, perceive, observe, find especially on the basis of what one has seen and heard Acts 4:13; 27:10; 28:6; 17:22; 21:20; Jn 4:19; 12:19; Heb 7:4.”


The present tense is a descriptive present for what should now be occurring in the thinking of the readers.


The active voice indicates that the readers are to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular interrogative adjective PĒLIKOS, “pertaining to extraordinary importance, and meaning: how great; consider how great this man must have been Heb 7:4; it is used in Gal 6:11 of how large the letters were that Paul wrote.”
  This is followed by the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this one; this man; this person.”  There is an ellipsis of the verb EIMI in this idiomatic expression, so that we can translate it: notice how great this one [is].  “Since in verse 8 the author explicitly says that Melchizedek is still alive, it is not certain that the implied verb should be in the past tense [“was” or as suggested by BDAG “must have been”].”
  Verse 8 says, “In this case mortal men receive tithes, but in that case [the case of Melchizedek] one receives them of whom it is witnessed that he lives on.”

“Now notice how great this one [is]”

 - is the dative of indirect object from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “to whom.”  The conjunction KAI is not found in p46 B, D, the Vulgate, Syriac, or Coptic and even though found in Aleph, A, and C, is probably a scribal insertion, since the statement makes perfect sense without it.  Then we have the accusative feminine singular direct object from the adjective DEKATOS, meaning “a tenth.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun ABRAAM, transliterated “Abraham.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb DIDWMI, which means “to give.”


The aorist tense is a historical-constative aorist, which regards the action in its entirety as a past, historical fact.


The active voice indicates that Abraham produced the action of giving.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EK plus the partitive ablative from the neuter plural article and noun AKROTHINION, which means “the general sense booty, spoils Heb 7:4.”
  Finally, we have the appositional nominative from the masculine singular article and noun PATRIARCHES, which is transliterated as “the patriarch.”

“to whom Abraham, the patriarch, gave a tenth from the spoils.”

Heb 7:4 corrected translation
“Now notice how great this one [is], to whom Abraham, the patriarch, gave a tenth from the spoils.”
Explanation:
1.  “Now notice how great this one [is],”

a.  The writer continues by forcing us to take note of something that is highly important—Melchizedek was greater than Abraham.


b.  This is important because to the Jews and apparently to the readers of this letter, Abraham was held in the highest veneration, respect, esteem, etc.


c.  Our writer is making the point (which he does not want us to miss) that Melchizedek was indeed a great believer.  He was even greater than Abraham.  This certainly came as a shock to the readers, which is why the writer previously said that what he was going to teach would be difficult to explain because these believers had become lazy listeners.


d.  The argument is going to be made that our Lord’s priesthood is greater than the Levitical priesthood.  This is so because the priesthood of our Lord is according to the manner of Melchizedek’s priesthood.  And Melchizedek’s priesthood is greater than the Levitical priesthood, since Levi was in the loins of Abraham, when Abraham gave a tenth of the spoils of victory to Melchizedek.


e.  Levi, through Abraham, was paying homage to the greater priesthood of Melchizedek, when Abraham gave the tenth part of the spoils to Melchizedek.  Therefore, the priesthood of Levi was paying homage to the priesthood of Christ, which is according to the manner of Melchizedek.


f.  Melchizedek’s greatness is proven by the fact Abraham gave deference, reverence, respect, and honor to him.  George Guthrie says the same thing on page 254 of his commentary, “That father Abraham (and the Levites in his body) gave a tithe to this priest shows his deference to him and respect for his unique service on behalf of God Most High.”  And because of his greater position, Melchizedek will in turn bless Abraham.


g.  Abraham’s deference, reverence, respect, and honor to this representative of God the Most High demonstrates the fact that Melchizedek as the representative of the Most High God was greater than the patriarch Abraham.

2.  “to whom Abraham, the patriarch, gave a tenth from the spoils.”

a.  Abraham, the lesser, even though a patriarch, gave a tenth from the spoils of victory to Melchizedek, the greater (see verse 7).  Abraham’s giving a tithe, or tenth part of the spoils, is completely unrelated to the tithing regulations of the Mosaic Law.


b.  The word patriarch comes from two Greek words: patria, a family, and archo, to rule; it is found in Acts 2:29; 7:8-9.
  Abraham was the ruler of his family, a man of greater wealth, and a man highly respected and esteemed by others.

c.  The logic here is simple and effective: if the patriarch Abraham gave the tithe to Melchizedek, then he to whom he gave the tithe must of necessity be greater than Abraham.


d.  The tenth part of the spoils is also called the “tithe.”  “Many ancient cultures practiced tithing in some form.  Israel was merely one among many ancient Near Eastern peoples who tithed their property, produce, or currency.  Egyptians practiced tithing, as did Syrians, Lydians, Babylonians, and Assyrians.  The tithe was known in Ugarit (14th century B.C.) and among the Carthaginians.  Suetonius and Tacitus used Latin decumo as a technical military term meaning “take every tenth man for punishment [from which we get the term to decimate].  Jacob also promised to give God a tenth of his wealth (Gen 28:22).”


e.  The spoils of victory are the booty from the plundering of the defeated army.  “Plunder is that which is taken from a defeated enemy in warfare, or the act of stripping valuables from a defeated enemy.  In the ancient Near East it was assumed that victorious forces had the right to strip valuables from their fallen enemies (Jud 14:19) and to take from defeated villages anything they could carry or drive away.  Thus it was customary for victorious soldiers to return from battle with many valuables, including clothes and precious metals (e.g., Josh 7:21; Jud 8:24–26), cattle (Dt 2:35; 1 Sam 14:32; 30:20; 2 Chr 15:11; Jer 49:32), and women and children as slaves.”


f.  This tithe is an offering of thanksgiving to the Most High God for the miraculous victory over the four kings by Abraham’s 318 men.  No king is going to go to war with less than 3000-5000 men, so that a force of 318 men defeating a force of 12,000-20,000 is certainly miraculous.


g.  Abraham had a great deal for which to be thankful, but this offering of a tenth of the spoils of victory was given because of the military victory.  Even though he was the ruler of his family and ruler of his military force, even though he was called ‘a prince of God’ by his neighbors and ‘My friend’ by God himself, Abraham still gave deference, honor, respect, and reverence to another man, who represented the Lord Jesus Christ as the Most High God.


h.  Even a Jeshurun believer such as Abraham still gave greater deference, honor, and respect to God’s representative.  The same principle is found in the New Testament teachings of Paul:



(1)  Rom 13:7, “Fulfill your obligations to all: to whom taxes, taxes; to whom indirect taxes, indirect taxes; to whom respect, respect; to whom honor, honor.”



(2)  1 Tim 5:17, “Those elders (pastor-guardians) having ruled well in the past with the result that they keep ruling honorably must be considered worthy of double honor [respect and compensation], most of all those who work hard in the Word; that is, the teaching.”
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